
     

1 ina
ani
I

hlybx
chbtzlth
fondled-lotus-of

Nurwe
eshrun
the-Sharon

hnwuw
shushnth
anemone-of

Miqmoe
eomqim
the-vales

. I [am] the rose of Sharon,
[and] the li ly of the valleys.
1

2 enwuwk
kshushne
as-anemone

Nib
bin
between

Mixuxe
echuchim
the-thistles

Nk
kn
so

ihior
roithi
sheperdess-of-me

Nib
bin
between

hunbe
ebnuth
the-daughters

As the li ly among thorns,
so [is] my love among the
daughters.

2

3 xuphk
kthphuch
as-apricot-tree

iyob
botzi
in-woods-of

roie
eior
the-wildwood

Nk
kn
so

idud
dudi
darling-of-me

Nib
bin
between

Minbe
ebnim
the-sons

ulyb
btzlu
in-shadow-of-him

ihdmx
chmdthi
I-covet

. As the apple tree among
the trees of the wood, so [is]
my beloved among the
sons. I sat down under his
shadow with great delight,
and his fruit [was] sweet to
my taste.

3

ihbwiu
uishbthi
and-I-sit

uirpu
uphriu
and-fruit-of-him

quhm
mthuq
sweet

ikxl
lchki
to-palate-of-me

4 inaibe
ebiani
he-brings-me

la
al
to

hib
bith
house-of

Niie
eiin
the-wine

ulgdu
udglu
and-standard-of-him

ilo
oli
over-me

ebea
aebe
love

He brought me to the
banqueting house, and his
banner over me [was] love.

4

5 inukms
smkuni
support-me !

huwiwab
bashishuth
in-raisin-cakes

inudpr
rphduni
strew-me !

Mixuphb
bthphuchim
in-apricots

ik
ki
that

hlux
chulth
ailing-of

ebea
aebe
love

ina
ani
I

Stay me with flagons,
comfort me with apples: for I
[am] sick of love.

5

6 ulamw
shmalu
left-hand-of-him

hxh
thchth
under

iwarl
lrashi
to-head-of-me

unimiu
uiminu
and-right-arm-of-him

inqbxh
thchbqni
she-is-embracing-me

His left hand [is] under my
head, and his right hand
doth embrace me.

6

7 ihobwe
eshbothi
I-adjure

Mkha
athkm
you

hunb
bnuth
daughters-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

huabyb
btzbauth
in-gazelles

ua
au
or

huliab
bailuth
in-hinds-of

edwe
eshde
the-field

Ma
am
if

urioh
thoiru
you-shall-rouse

Mau
uam
and-if

I charge you, O ye
daughters of Jerusalem, by
the roes, and by the hinds of
the field, that ye stir not up,
nor awake [my] love, till he
please.

7

urruoh
thourru
you-shall-arouse

ha
ath
»

ebeae
eaebe
the-love

do
od
until

Ypxhw
shthchphtz
which-she-is-desiring

8 luq
qul
voice-of

idud
dudi
darling-of-me

ene
ene
behold !

ez
ze
this-one

ab
ba
he-comes

gldm
mdlg
leaping

lo
ol
over

Miree
eerim
the-mountains

Ypqm
mqphtz
doubling-up

lo
ol
over

. The voice of my
beloved! behold, he cometh
leaping upon the
mountains, skipping upon
the hills.

8

huobge
egbouth
the-hills

9 emud
dume
one-being-like

idud
dudi
darling-of-me

ibyl
ltzbi
to-gazelle

ua
au
or

rpol
lophr
to-fawn-of

Miliae
eailim
the-deer

ene
ene
behold !

ez
ze
this-one

dmuo
oumd
standing

rxa
achr
behind

My beloved is like a roe or
a young hart: behold, he
standeth behind our wall,
he looketh forth at the
windows, shewing himself
through the lattice.

9

unlhk
kthlnu
adobe-wall-of-us

xigwm
mshgich
peering

Nm
mn
from

hunlxe
echlnuth
the-windows

Yiym
mtzitz
gazing-forth

Nm
mn
from

Mikrxe
echrkim
the-lattices

10 eno
one
he-answered

idud
dudi
darling-of-me

rmau
uamr
and-he-said

il
l i
to-me

imuq
qumi
arise !

Kl
lk
to-you

ihior
roithi
sheperdess-of-me

ihpi
iphthi
lovely-one-of-me

iklu
ulki
and-go !

My beloved spake, and
said unto me, Rise up, my
love, my fair one, and come
away.

10

Kl
lk
to-you

11 ik
ki
that

ene
ene
behold !

uhse
esthu
the-wintry-weather

rbo
obr
he-passed

Mwge
egshm
the-downpour

Plx
chlph
he-passed-on

Kle
elk
he-went

ul
lu
to-him

For, lo, the winter is past,
the rain is over [and] gone;
11

12 Minyne
entznim
the-flowers

uarn
nrau
they-appear

Yrab
bartz
in-land

ho
oth
season-of

rimze
ezmir
the-pruning

oige
egio
he-attains

luqu
uqul
and-sound-of

ruhe
ethur
the-turtledove

omwn
nshmo
he-is-heard

The flowers appear on
the earth; the time of the
singing [of birds] is come,
and the voice of the turtle is
heard in our land;

12

unyrab
bartznu
in-land-of-us
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13 enahe
ethane
the-fig-tree

etnx
chnte
she-flavors

eigp
phgie
green-figs-of-her

Minpgeu
uegphnim
and-the-vines

rdms
smdr
vine-blossom

unhn
nthnu
they-give

xir
rich
scent

imuq
qumi
arise !

ikl
lki
go !

The fig tree putteth forth
her green figs, and the vines
[with] the tender grape give
a [good] smell. Arise, my
love, my fair one, and come
away.

13

ihior
roithi
sheperdess-of-me

ihpi
iphthi
lovely-one-of-me

iklu
ulki
and-go !

Kl
lk
to-you

14 ihnui
iunthi
dove-of-me

iugxb
bchgui
in-encirclings-of

olse
eslo
the-crag

rhsb
bsthr
in-concealment-of

egrdme
emdrge
the-cliff

iniare
eraini
let-see-me !

ha
ath
»

Kiarm
mraik
appearances-of-you

. O my dove, [that art] in
the clefts of the rock, in the
secret [places] of the stairs,
let me see thy countenance,
let me hear thy voice; for
sweet [is] thy voice, and thy
countenance [is] comely.

14

inioimwe
eshmioini
let-hear-me !

ha
ath
»

Kluq
qulk
voice-of-you

ik
ki
that

Kluq
qulk
voice-of-you

bro
orb
congenial

Kiarmu
umraik
and-appearances-of-you

euan
naue
comely

15 uzxa
achzu
hold !

unl
lnu
for-us

Milouw
shuolim
foxes

Milouw
shuolim
foxes

Mintq
qtnim
small-ones

Milbxm
mchblim
ones-harming

Mimrk
krmim
vineyards

unimrku
ukrminu
and-vineyards-of-us

rdms
smdr
vine-blossom

Take us the foxes, the
little foxes, that spoil the
vines: for our vines [have]
tender grapes.

15

16 idud
dudi
darling-of-me

il
l i
to-me

inau
uani
and-I

ul
lu
to-him

eore
eroe
the-one-shepherding

Minwuwb
bshushnim
in-anemones

My beloved [is] mine,
and I [am] his: he feedeth
among the lilies.

16

17 do
od
until

xupiw
shiphuch
which-he-is-blowing-breeze

Muie
eium
the-day

usnu
unsu
and-they-flee

Millye
etzllim
the-shadows

bs
sb
turn-around !

emd
dme
be-like !

Kl
lk
to-you

Until the day break, and
the shadows flee away, turn,
my beloved, and be thou
like a roe or a young hart
upon the mountains of
Bether.

17

idud
dudi
darling-of-me

ibyl
ltzbi
to-gazelle

ua
au
or

rpol
lophr
to-fawn-of

Miliae
eailim
the-deer

lo
ol
on

ire
eri
mountains-of

rhb
bthr
sundered-parts
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